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Sta. Hildegarda de Bingen 
Doctora de la Iglesia 

Sta. Hildegarda de Bingen fue una 
abadesa, escritora, compositora, her-
bolaria y visionaria benedictina alema-
na. Nació en 1098 en Bermersheim 
vor der Hohe, Alemania, y murió en 
1179 en Rupertsburg, Alemania. Es 
conocida por sus numerosos escritos 
sobre teología, botánica, medicina y 
música, así como por sus visiones y 
profecías. 
   Sta. Hildegarda era la décima hija 
de su familia, y cuando tenía ocho 
años, sus padres la entregaron al cui-
dado de una mujer benedictina llama-
da Jutta que vivía como anacoreta 
cerca de la propiedad de su familia. 
Hildegarda vivía con Jutta y otras mu-
jeres en una pequeña comunidad, 
donde recibió educación en lectura, 
escritura y latín, además de formación 
en canto y música. 
   Después de la muerte de Jutta, Hil-
degarda fue elegida líder de la comu-
nidad y se convirtió en abadesa del 
convento de Disibodenberg. Trabajó 
para mejorar la vida de sus hermanas 
y también enseñó a otros fuera del 
convento, incluidos príncipes y obis-
pos, sobre música, medicina y teolo-
gía. 
   Sta. Hildegarda comenzó a experi-
mentar visiones desde muy joven y las 
registró en sus escritos. Ella creía que 
sus visiones venían de Dios y que eran 
una forma de entender los misterios 
del universo. Escribió sobre sus visio-
nes en libros como Scivias (Conocer 
los caminos) y Liber Divinorum 

Operum (Libro de las obras divinas), que contienen bellas ilumi-
naciones e ilustraciones. 
Continua en la siguiente pagina... 

St. Hildegard of Bingen 
Doctor of the Church 

St. Hildegard of Bingen was a Ger-
man Benedictine abbess, writer, 
composer, herbalist, and visionary. 
She was born in 1098 in Bermers-
heim vor der Hohe, Germany, and 
died in 1179 in Rupertsburg, Ger-
many. She is known for her numer-
ous writings on theology, botany, 
medicine, and music, as well as her 
visions and prophecies. 
   St. Hildegard was the tenth child 
in her family, and when she was 
eight years old, her parents gave 
her over to the care of a Benedic-
tine woman named Jutta who was 
living as an anchorite near their 
family’s estate. Hildegard lived with 
Jutta and other women in a small 
community, where she received an 
education in reading, writing, and 
Latin, as well as training in singing 
and music. 
   After Jutta’s death, Hildegard was 
elected as the leader of the commu-
nity and became the abbess of the 
convent at Disibodenberg. She 
worked to improve the lives of her 
sisters and also taught others out-
side of the convent, including princ-
es and bishops, about music, medi-
cine, and theology. 
   St. Hildegard began to experience 
visions from a young age, and she 
recorded these in her writings. She 
believed that her visions came from 
God and that they were a way for 
her to understand the mysteries of 
the universe. She wrote about her 
visions in books such as Scivias (Know the Ways) and Liber 
Divinorum Operum (Book of Divine Works), which contain 
beautiful illuminations and illustrations. 
Continued on the next page... 

 

– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 
St. Cyril of Alexandria 

 
Quinto Domingo de Pascua 

6/7 de Mayo 2023 

Yo soy el camino, la verdad y la vida. 
Nadie va al Padre si no es por mí. 

– Juan 14:6 

Fifth Sunday of Easter 
6/7 May 2023 

I am the way and the truth and the life. 
No one comes to the Father except through me. 

– John 14:6 



St. Hildegard of Bingen...Continued from cover 
   In addition to her visionary writing, St. Hildegard also 
wrote extensively about medicine and botany. She was 
known for her knowledge of herbs and their medicinal prop-
erties, and she wrote two books on the sub-
ject called Liber Simplicis Medicinae and 
Physica. In these books, St. Hildegard wrote 
about the properties of plants and their uses 
in treating different ailments. 
   St. Hildegard was also a prolific composer 
and musician. She wrote hundreds of com-
positions, including hymns and liturgical 
music, as well as a morality play called Ordo 
Virtutum (Play of the Virtues). Her music is 
known for its beautiful harmonies and intri-
cate melodies, and it is still performed to-
day. 
   Throughout her life, St. Hildegard faced 
challenges and opposition from various fig-
ures, including within the church hierarchy. 
However, she persevered in her writing and 
teachings and her works continue to inspire 
people today. St. Hildegard was canonized 
by Pope Benedict XVI on May 10, 2012, and 
later that year proclaimed her a doctor of 
the church, the fourth women to be given this honor. Her 
feast day is celebrated on September 17 and she is consid-
ered a patron of musicians and writers. 
   St. Hildegard’s life and works demonstrate the power of 
creativity, vision and determination. She was a true Renais-
sance woman, excelling in multiple fields and using her gifts 
to benefit others. Her insights into music, medicine, and the-
ology have influenced many, and her visionary works contin-
ue to inspire people today. St. Hildegard is truly a remarka-
ble figure in history, and her legacy serves as a testament to 
the power of human ingenuity and faith. 
   Thank you, Martha Yates, for researching and writing about 
St. Hildegard of Bingen. 

Sta. Hildegarda de Bingen...Continuación de la portada 
   Además de sus escritos visionarios, Sta. Hildegarda también 
escribió extensamente sobre medicina y botánica. Era conocida 
por su conocimiento de las hierbas y sus propiedades medicina-

les, y escribió dos libros sobre el tema llamados 
Liber Simplicis Medicinae y Physica. En estos 
libros, Sta. Hildegarda escribió sobre las propie-
dades de las plantas y sus usos en el tratamien-
to de diferentes dolencias. 
   Sta. Hildegarda también fue una prolífica com-
positora y música. Escribió cientos de composi-
ciones, incluidos himnos y música litúrgica, así 
como una obra de teatro moral llamada Ordo 
Virtutum (Obra de las Virtudes). Su música es 
conocida por sus hermosas armonías y melodías 
intrincadas, y todavía se interpreta hoy. 
   A lo largo de su vida, Santa Hildegarda en-
frentó desafíos y oposición de varias figuras, 
incluso dentro de la jerarquía de la iglesia. Sin 
embargo, ella perseveró en sus escritos y ense-
ñanzas y sus obras continúan inspirando a la 
gente hoy en día. Santa Hildegarda fue canoni-
zada por el Papa Benedicto XVI el 10 de mayo 
de 2012, y ese mismo año la proclamó doctora 
de la iglesia, la cuarta mujer en recibir este ho-

nor. Su fiesta se celebra el 17 de septiembre y es considerada 
patrona de músicos y escritores. 
   La vida y las obras de Sta. Hildegarda demuestran el poder de 
la creatividad, la visión y la determinación. Fue una verdadera 
mujer del Renacimiento, sobresaliendo en múltiples campos y 
usando sus dones para beneficiar a otros. Sus ideas sobre la mú-
sica, la medicina y la teología han influido en muchos, y sus tra-
bajos visionarios continúan inspirando a la gente hoy en día. Sta. 
Hildegarda es verdaderamente una figura notable en la historia, 
y su legado sirve como testimonio del poder del ingenio y la fe 
humanos. 
   Gracias, Martha Yates, por investigar y escribir sobre Sta. Hilde-
garda de Bingen. 

VOCACIÓN 
Los católicos en los Estados Unidos 
pasan mucho tiempo hablando de 
“vocación” y la manera en que cada 
uno de nosotros discierne nuestra 
vocación en la vida. Sin embargo, 
en la carta apostólica de hoy, Pedro 
nos da la “piedra angular” de nues-
tra vocación, lo primero y principal 
en el llamado de cada uno de noso-
tros a raíz  de nuestro Bautismo. Él 
describe nuestra vocación como 

“estirpe elegida, sacerdocio real, nación consagrada a Dios, pueblo 
de su propiedad para que proclamen las obras maravillosas de 
aquél [Cristo] quien nos llamó de las tinieblas a su luz admirable” (1 
Pedro 2:9). Todos nosotros, sin importar la senda por la cual nues-
tra vocación de vida nos lleve, hemos sido elegidos por Dios, he-
chos santos, y ungidos como sacerdotes en el alto sacerdocio de 
Cristo por nuestro Bautismo. Todo esto, para que podamos anun-
ciar las maravillas de Cristo. Se nos da una vocación para que pro-
clamemos mediante el servicio, la palabra y el sacramento dentro 
del hogar, en el trabajo y dondequiera que nos lleve la vida. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

VOCATION 
Roman Catholics in the Unit-
ed States spend a good deal 
of time speaking of “vocation” 
and the manner in which 
each of us discerns our voca-
tion for life. In today’s apos-
tolic letter, however, Peter 
gives us the “cornerstone” of 
our vocation, the description 
of what each of us is called to 
first and foremost by our 

baptism. He describes our vocation as “a chosen race, a 
royal priesthood, a holy nation, a people of [God’s] own, so 
that you may announce the praises” of Christ, who called us 
out of darkness into light (1 Peter 2:9). All of us, no matter 
what path our life’s vocation may take us down, have been 
chosen by God, made holy, and anointed as priests in the 
high priesthood of Christ through baptism. All of this, so 
that we may announce the praises of Christ. Vocation is 
given for proclamation at home, in the workplace—wherever 
life takes us—in service, in word, and in sacrament. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

“Prayer is nothing more than inhaling and exhaling 
the one breath of the Universe!” 

– Hildegard of Bingen 

“¡La oración no es más que inhalar y exhalar 
el aliento único del Universo!” 

– Hildegarda de Bingen 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
7 May   Sunday / Domingo 

Mass with COVID protocols 
K of C Pancake Breakfast 
Mass & First Communion 
First Communion Group 
Misa y Primera Comunión* 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
12:30 PM 
  1:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 
Iglesia 

8 May   Monday / Lunes 
Sons of Orpheus Executive 
   Committee 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  4:00 PM 
 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Nicholson Hall 
 
Nicholson Hall 
Greiner Room 
Nicholson Hall 

9 May   Tuesday / Martes 
Legion of Mary 
Knights of Columbus Council 

  8:30 AM 
  7:00 PM 

Church 
Greiner Room 

10 May   Wednesday / Miércoles 
Rosario* 
Catholicism Series 

  6:00 PM 
  6:30 PM 

Facebook Live 
Nicholson Hall 

11 May   Thursday / Jueves 
Polish Dance Group 
Grupo de Oración* 

  7:00 PM 
  7:15 PM 

Nicholson Hall 
Iglesia 

12 May   Friday / Viernes 

13 May   Saturday / Sábado 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Reconciliation / Confesiones** 

  8:30 AM 
  3:30 PM 

Nicholson Hall 
Church 

14 May   Sunday / Domingo 
MOTHER’S DAY / DÍA DE LAS MADRES 

Mass with COVID protocols 
First Communion Group 
African Community Faith Sharing 
Mass & First Communion 
Misa y Primera Comunión* 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
11:00 AM 
10:00 AM 
  1:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Weitzel Hall 
Church 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Virtual Grupo de Oración*   3:00 PM Facebook Live 

Mon / Lunes   8:00 AM Isabella Budaya-Kennedy 
   5:00 PM Maria Cristina Guaschino 
Tue / Martes   8:00 AM Gilbert Fimbres 
Wed / Miércoles   8:00 AM Ralph Copp, Jr. 
   5:00 PM Joseph Kulangara 
Thu / Jueves   8:00 AM Mo & Pat Becker 
   Spanish / Español   6:30 PM  
Fri / Viernes   5:00 PM Rachel Varghese 
Sat / Sábado   8:00 AM Harold LeGendre 
   5:00 PM Mother’s Day Novena (1) 
Sun / Domingo   8:00 AM Mother’s Day Novena (2) 
 10:00 AM Mother’s Day Novena (3) 
  Spanish / Español   1:00 PM Novena Día de las Madres(4) 
   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

8 – 14 May 8 – 14 de mayo 

DAILY READINGS 
The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 
LECTURAS DIARIAS 
Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/
readings/calendar. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Mayo: Los Ministros que no usan correo electró-
nico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de mayo. 

May Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your May schedules in the sacristy. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 24 – 30 April 2023 
Sunday Collection 30 April (78 donors) 
Loose Cash 30 April 
Online Giving (17 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Easter Donations 
Deficit Reduction 
Other Income (Sponsorship, Ministry 
   Revenue, Stole Fees) 

    $4,083.00 
    $1,493.70 
       $398.00 
   $5,974.70 
    $4,000.00 
         $80.00 
       $210.00 
    $5,821.45 

                           Total Income  $15,876.15 
Expenses 24 – 30 April (Biweekly  
   Payroll, Extra Clergy, Liturgy, Administration, 
   Maintenance) 

 ($10,507.86) 
 
 

                           Net Gain / Loss this week    $5,368.29 
Month: 1 – 30 April 2023 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $73,914.03 
  ($46,202.20) 
 $27,711.83 

Fiscal Year: 1 July – 30 April 2023 
Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

 $768,048.86 
($710,236.82 
  $57,812.04 

Custodial Funds  $200,270.42 
To donate online, scan this code with your 
smartphone. 
Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Mass in Polish 
Canceled for May 

La Misa en Polaco 
Cancelado para mayo 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

CATHOLICISM 
JOURNEY AROUND THE WORLD 

AND INTO THE FAITH 
with Bishop Robert Barron 

Wednesday, 10 May, 6:30–8:00 PM 
in Nicholson Hall 

Our Tainted Nature's Solitary Boast 
Mary, The Mother of God 

Facilitator: Fr. Manu Franco, O.Carm. 
Bishop Barron masterfully correlates the Catholic faith’s 
testimony to the revelation of God in Christ with the vivid 
practices of reverence offered to his Mother. Mary is ex-
plained as “an on-going presence, an actor in the life of the 
Church.” 
   The session begins with a video, followed by a discussion 
on the evening’s topic. There is no charge for this series 
which is open to lifelong Catholics, newcomers to the Faith 
and those simply interested in learning about Catholicism. 
A list of session topics can be found on our website under 
St. Cyril News: https://stcyrilchurch-tucson.org/catholicis-
jouorney-around-the-world-and-into-the-faith-with-bishop-
robert-barron-wednesdays-april-12-june-21/. 

CATOLICISMO 
VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO 

Y EN LA FE 
con el obispo Robert Barron 

Miércoles, 10 de mayo, 6:30–8:00 pm 
en Nicholson Hall 

El alarde solitario de nuestra naturaleza contaminada 
María, la madre de Dios 

Facilitador: P. Manu Franco, O.Carm. 
El obispo Barron correlaciona magistralmente el testimonio de la fe 
católica sobre la revelación de Dios en Cristo con las vívidas prácti-
cas de reverencia ofrecidas a su Madre. María se explica como 
“una presencia permanente, un actor en la vida de la Iglesia.” 
   La sesión comienza con un video, seguido de una discusión sobre 
el tema de la noche. Esta serie es gratuita y está abierta a católi-
cos de toda la vida, recién llegados a la fe y aquellos simplemente 
interesados en aprender sobre el catolicismo. Puede encontrar una 

lista de los temas de las sesiones en nuestro sitio web 
en “St. Cyril News”: https://stcyrilchurch-tucson.org/
catholicis-jouorney-around-the-world-and-into-the-
faith-with-bishop-robert-barron-wednesdays-april-12-
june-21/. 

The Knights of Columbus 
Pancake Breakfast 
THIS Sunday, 7 May 

after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 
in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 

Blood Drive 
Sunday, 11 June 

8 AM – 12 PM in Nicholson Hall 
To schedule an appointment, 

call Timothy McClaughry (327-8998). 
Please consider giving this meaningful gift. 

Los Caballeros de Colón 
Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo, 7 de mayo 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Nicholson Hall 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 
Donación de Sangre 
Domingo, 11 de junio 

8 am – 12 pm en Nicholson Hall 
Para programar una cita: 

llamando a Timothy McClaughry (327-8998). 
Por favor considere dar este regalo significativo. 

Thank You! 
St. Cyril Boy Scout Troop 115 would like to 
thank St. Cyril families and friends for their 
support at the Spaghetti Dinner held on Sat-
urday, 29 April. The dinner was a tremendous 
success with over 200 dinners served. A spe-
cial thank you to Fr. Paul, Fr. Manu and 
Fr. Roberto for their support of the din-
ner. The scouts will use the funds to help 
pay for their summer camp adventure in 
June. We look forward to serving the 
community at another spaghetti dinner in 
October 2023. Thank you again to everyone for being 
such strong supporters of the scouting program at St. 
Cyril of Alexandria. 

¡Gracias! 
La Tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo desea 
agradecer a las familias y amigos de San Cirilo 
por su apoyo en la Cena de Espaguetis que se 
llevó a cabo el sábado 29 de abril. La cena fue un 
gran éxito con más de 200 cenas servidas. Un 

agradecimiento especial al P. Paul, P. Manu y 
el P. Roberto por su apoyo a la cena. Los 
scouts utilizarán los fondos para ayudar a 
pagar su aventura de campamento de verano 
en junio. Esperamos poder servir a la comuni-
dad en otra cena de espaguetis en octubre de 
2023. Gracias nuevamente a todos por apoyar 

tan firmemente el programa de exploración en San Cirilo de 
Alejandría. 



Mother’s Day Novena 
In celebration of Mother’s Day, we will have a Nove-
na of Masses. The series of 9 Masses will begin with 
the Anticipated Mass of Sunday at 5 PM on Satur-
day, 13 May and include every Mass on Sunday, 
14 May (Mothers’ Day) through the daily Masses of 
Thursday, 18 May. We will accept donations for 
this Novena through Friday, 12 May. Special enve-
lopes were included in the mailed packets and will 
be available in the vestibule. 

Novena del Día de las Madres 
En la celebración del Día de las Madres, nosotros haremos 
una Novena de Misas. Esta serie de 9 misas empezará con 
la misa anticipada del domingo a las 5 de la tarde el sá-
bado, 13 de mayo e incluye todas las misas del domin-
go, 14 de mayo (Día de las Madres) y las misas diarias 
hasta el jueves, 18 de mayo. Aceptaremos donaciones 
para esta Novena hasta el viernes 12 de mayo. Se incluye-
ron sobres especiales en los paquetes enviados por correo y 
estarán disponibles en el vestíbulo. 

Support the Catholic Home Missions 
Appeal today! Nearly 40% of dioces-
es in the United States and its terri-
tories are considered mission territo-
ries because they are unable to fund 
essential pastoral activities needed 
in their communities. Your support 
funds religious education, seminary 
formation, lay ministry training, and 
other programs that build vibrant 
faith communities right here in the 
United States. Please be generous. 
More information can be found at www.usccb.org/home-
missions. 

¡Apoyen hoy al Llamado para las Misiones 
Católicas! Cerca del 40% de las diócesis 
en Estados Unidos y en sus territorios es 
considerado territorio misionero ya que 
esas diócesis no pueden fi nanciar las la-
bores pastorales básicas que se necesitan 
en sus comunidades. El apoyo de ustedes 
fi nancia la educación religiosa, la forma-
ción de seminaristas, la capacitación de 
ministros laicos y otros programas que 
forman entusiastas comunidades de fe, 
aquí mismo, en los Estados Unidos. Por 
favor, sean generosos. Pueden encontrar más información en 
www.usccb.org/home-missions. 

25% 50% 75% 100% 
                                                                                              50% ($41,804)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 (Donations as of 4 May) 

To date 86 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami-
lies and need everyone to help us achieve this goal 
by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 
Meta $83,340 (Donaciones a partir del 4 de mayo) 

A la fecha, 86 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 familias, y 

necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una 
promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

School Mass THIS Sunday 
The 10 AM Mass this weekend is our monthly School 
Mass. St. Cyril of Alexandria School students, families 
and staff will serve in liturgical ministry roles as lectors, 
altar servers, gift bearers for the Presentation 
the Gifts, and extraordinary ministers of the 
Eucharist. Welcome St. Cyril School community! 

Future Kinders 
If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2023–24 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by the 
school office or visit www.stcyril.com. Please return the 
application with a copy of your child’s birth certificate. 

Misa Escolar ESTE Domingo 
La Misa de las 10 am este fin de semana es nuestra Misa Escolar men-
sual. Los estudiantes, las familias y el personal de la Escuela San Cirilo 
de Alejandría desempeñarán funciones de ministerios litúrgicos como 

lectores, monaguillos, portadores de regalos para la Presen-
tación de los Dones y ministros extraordinarios de la Euca-
ristía. ¡Bienvenida comunidad de la Escuela San Cirilo! 

Futuros Niños de Kinder 
Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la clase 
de Kinder para el año escolar 2023–24 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para obte-

ner una solicitud, pase por la oficina de la escuela o visite 
www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una copia de su de naci-
miento de su hijo. 

It’s Graduation Time! 
Congratulations! 

Congratulations to all St. Cyril parishioners who 
are graduating this month – all from eighth 
grade, high school, technical/vocational schools, 
community college, university and graduate 
schools. To the Class of 2023 – we wish you 
God’s blessing for a future that includes many 
opportunities to be a positive influence in our world! 

¡Es Temporada de Graduaciones! 
Felicitaciones! 

Extendemos nuestras felicitaciones a todos los gra-
duados de nuestra parroquia – todos de 8vo grado, 
de preparatoria, escuelas técnica/vocacional, cole-
gio, universidad y escuelas de pos-graduado. A 
todos los graduados en 2023, les deseamos mu-
chas bendiciones y un futuro lleno de oportunida-

des para ejercer una influencia positiva en este mundo! 



Home mission dioceses 
across the country face 
similar challenges: small 

Catholic populations, great distances 
between parishes, and economic 
hardships that make it diffi  cult 
for parishes to meet the pastoral 
needs of  their communities. In 
northern Alabama’s Diocese of  
Birmingham, for instance, one 
parish is the only Catholic church 
in its county. Another parish 
aff ected by high unemployment and 
underemployment lacks resources 
to pay for youth ministry and parish 
activities. Despite these economic 
challenges, the diocese is committed 
to forming disciples in the parishes 
and providing quality education to 
poor and minority students.

Support from Catholic Home 
Missions makes the day-to-day 
ministries of  these parishes possible 
through grants to the diocese for 
parish operations, training of  parish 
catechetical leaders, youth ministry 
support, and one-on-one attention 
to help struggling Catholic school 
pupils succeed in their education. 
When you support the Catholic 
Home Missions Appeal, your 
contribution helps dioceses like 
Birmingham keep their parishes 
open and available to meet the 
pastoral needs of  their communities.

For more information about the 
Catholic home missions, visit 
www.usccb.org/home-missions.

What Is a Home 
Mission Diocese?

Home mission dioceses are those 
Catholic dioceses in the United 
States, its territories, and former 
territories that cannot provide basic 
pastoral services without outside 
help. Basic pastoral services include 
Mass, the sacraments, religious 
education, and ministry training for 
priests, deacons, religious sisters, and 
laypeople. Nearly 40% of  dioceses in 
the United States and its territories 
are considered home missions.

STRENGTHENING 
THE CHURCH 

AT HOME

 CATHOLIC HOME MISSIONS APPEAL
Office of National Collections
3211 Fourth Street NE  •  Washington, DC 20017-1194

202-541-3400  •  fax 202-541-3460  •  www.usccb.org/nationalcollections
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•  Grants and 
Donations   $8,084,200 

•  Program Costs   $432,593 
• Promotions and 
    Fundraising Expenses  $336,841 
•   Administrative Expenses  $81,035 

CHMA FINANCIALS 2021

Total Expenses: $8,934,669

Totals by Program Area
•  Diocesan and Parish Assistance  $3,410,000
• Faith Formation  $2,505,000
• Priestly and Religious Vocations  $2,017,500
• Cultural Ministries*  $715,000
• Strengthening Marriage and Family Life $485,000
•• Life and Dignity of the Human Person† $150,000

Total: $9,282,500

*including Hispanic and other ethnic and cultural ministries
†including prison ministries and ministries for persons with disabilities



Las diócesis misioneras en 
nuestro país enfrentan desafíos 
similares: poblaciones con 

un pequeño número de católicos, 
grandes distancias entre parroquias 
y difi cultades económicas que no les 
permiten a estas diócesis responder a las 
necesidades pastorales de sus respectivas 
comunidades. Por ejemplo, en la zona 
norte de Alabama, en la Diócesis de 
Birmingham, una parroquia es la 
única iglesia católica en el condado. 
Otra parroquia, afectada por mucho 
desempleo y subempleo, carece de 
recursos para pagar la pastoral juvenil y 
las actividades parroquiales. A pesar de 
estos desafíos económicos, la diócesis se 
ha comprometido a formar discípulos 
en las parroquias y proporcionar una 
educación de calidad a los estudiantes 
pobres y los de minorías. 

El apoyo de las Misiones Católicas hace 
posible que estas parroquias puedan 

enfrentar los ministerios cotidianos 
mediante subvenciones a la diócesis 
para el funcionamiento de la parroquia, 
la capacitación de líderes catequéticos 
de la parroquia, apoyo a la pastoral 
juvenil y, para que puedan obtener 
una educación exitosa, una atención 
personalizada a aquellos alumnos de 
la escuela católica que luchan por salir 
adelante. Cuando ustedes apoyan el 
Llamado para las Misiones Católicas, 
sus contribuciones ayudan a diócesis 
como la de Birmingham a mantener sus 
parroquias abiertas y disponibles para 
responder a las necesidades pastorales 
de sus comunidades.  

Para más información acerca 
de las misiones católicas, visite 
www.usccb.org/home-missions.

¿Qué es una 
Diócesis Misionera?

Las diócesis misioneras son aquellas 
diócesis en los Estados Unidos, sus 
territorios y antiguos territorios, que 
no pueden proporcionar los servicios 
pastorales básicos sin recibir una ayuda 
externa. Los servicios pastorales básicos 
incluyen la Misa, los sacramentos, la 
educación religiosa y la capacitación en 
el ministerio para sacerdotes, diáconos, 
religiosas y personas laicas. Casi el 40% 
de las diócesis en los Estados Unidos y 
sus territorios, es considerado territorio 
de diócesis misioneras.   
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 CATHOLIC HOME MISSIONS APPEAL
Office of National Collections
3211 Fourth Street NE  •  Washington, DC 20017-1194

202-541-3400  •  fax 202-541-3460  •  www.usccb.org/nationalcollections

FORTALECIENDO 
LA IGLESIA 

AQUÍ

•  Subvenciones 
  y donaciones        $8,084,200 

•  Costos del programa $432,593 
• Gastos de promoción 
      y recaudación de fondos  $336,841 
•   Gastos administrativos $81,035 

Totales por área de programa
•  Asistencia a diócesis y parroquias  $3,410,000
• Formación en la fe  $2,505,000
• Vocaciones al sacerdocio y a la vida religiosa  $2,017,500
• Ministerios culturales* $715,000
• Fortaleciendo el matrimonio y la vida familiar $485,000
•• La vida y la dignidad de la persona humana† $150,000

Total: $9,282,500
*incluyendo al ministerio hispano y a otros ministerios étnicos y culturales

†incluyendo a los ministerios en prisiones y ministerios para personas con discapacidades

DATOS FINANCIEROS DE CHMA 2021

Total de gastos: $8,934,669



PCIC is collecting donations for 
Sister José Women’s Center 

Throughout the month of May, Pima 
County Interfaith Council (PCIC) is 
collecting the following items need-
ed by Sister José Women’s Center: 
♦ SPF30+ sunscreen (high priority) 
♦ White sports socks (high priority) 
♦ Ponchos 
♦ Women's bras and cotton briefs (all sizes) 
♦ Toiletries (including feminine hygiene prod-

ucts and toilet paper) 
   Please place items in the collection box in the vesti-
bule near the front entrance of the church. We will 
pack everything on Saturday, 3 June, from 9 to 11 
AM in Nicholson Hall. All are welcome to help. 

PCIC está recolectando donaciones para 
Sister José Women’s Center 
A lo largo del mes de mayo, el Consejo Interreligioso 
del Condado de Pima (PCIC) está recolectando los si-
guientes artículos que necesita por Sister José 
Women’s Center: 

♦ Protector solar SPF30+ (prioridad alta) 
♦ Calcetines deportivos blancos (prioridad alta) 
♦ Ponchos 
♦ Sujetadores y braguitas de algodón para mujer (todas las 

tallas) 
♦ Artículos de tocador (incluidos productos de higiene femenina 

y papel higiénico) 
   Coloque los artículos en la caja de recolección en el vestíbulo cerca de 
la entrada principal de la iglesia. Empacaremos todo el sábado 3 de junio 
de 9 a 11 am en Nicholson Hall. Todos están invitados a ayudar. 

Message from Bishop Weisenburger 

Brothers and Sisters in Christ, 
I am calling on you to support our Catholic Com-
munity Services at a me of excep onal need. 
Every day, immigra on authori es are releasing 
several hundred men, women, and children to 
Casa Alitas. These are immigrants who have been 
legally released into the United States by the De-
partment of Homeland Security. For years, Casa Alitas has 
provided much needed support in the form of food, shel-
ter, clothing, medical a en on, and aid in con nuing their 
journeys to those wai ng for them throughout the U.S. 
Weekly, Casa Alitas meets the need. However, with the 
end of Title 42 on Thursday, May 11th, their need to re-
spond with cri cal humanitarian aid is expected to grow 
tremendously. 
The small staff and dedicated volunteers need your help. 
Casa Alitas is always looking for new volunteers and staff 
to join in its mission to put the Gospel of Jesus Christ into 
ac on. To volunteer, please contact Casa Alitas at volun-
teers@casaalitas.org. To join Casa Alitas as a staff mem-
ber, please visit www.ccs-soaz.org/careers and look for 
open posi ons such as Site Leads and Site Coordinators. 
Dona ons for this cri cal need can be sent to Catholic 
Community Services, 140 W. Speedway Blvd., Suite 230, 
Tucson, AZ 85705. 
Let us never forget that as Catholics we are called to serve 
the vulnerable, especially children and the defenseless in 
humanitarian crises. The Gospel of Jesus Christ compels 
us. 

“For I was hungry and you gave me food, I was 
thirsty and you gave me drink, a stranger and you 
welcomed me, naked and you clothed me, ill and 
you cared for me, in prison and you visited me.” 

                                                                            Ma hew 25:35-36 

I am grateful for the goodness I see daily in our people. 
May God bless you abundantly! 
+Bishop Edward J. Weisenburger 

Mensaje del Obispo Weisenburger 

Hermanos y Hermanas en Cristo, 
Les pido que apoyen nuestros Servicios Comunitarios 
Católicos en un momento de necesidad excepcional. 
Todos los días, las autoridades de inmigración liberan a 
varios cientos de hombres, mujeres y niños en Casa Ali-
tas. Estos son inmigrantes que han sido liberados legal-
mente a los Estados Unidos por el Departamento de 

Seguridad Nacional. Durante años, Casa Alitas ha brindado el 
apoyo que tanto necesitaban en forma de alimentos, refugio, 
ropa, atención médica y ayuda para con nuar sus viajes a quie-
nes los esperaban en todo EE. UU. Semanalmente, Casa Alitas 
sa sface la necesidad. Sin embargo, con la finalización del Título 
42 el jueves 11 de mayo, se espera que su necesidad de respon-
der con ayuda humanitaria crí ca crezca enormemente. 
El pequeño personal y los voluntarios dedicados necesitan su 
ayuda. Casa Alitas siempre está buscando nuevos voluntarios y 
personal para unirse a su misión de poner en acción el Evangelio 
de Jesucristo. Para ser voluntario, comuníquese con Casa Alitas 
en volunteers@casaalitas.org. Para unirse a Casa Alitas como 
miembro del personal, visite www.ccs-soaz.org/careers y bus-
que puestos vacantes como Líderes de si o y Coordinadores de 
si o. 
Las dona ones para esta necesidad crí ca se pueden enviar a 
Catholic Community Services, 140 W. Speedway Blvd., Suite 
230, Tucson, AZ 85705. 
No olvidemos nunca que como católicos estamos llamados a 
servir a los vulnerables, especialmente a los niños y los indefen-
sos en las crisis humanitarias. El Evangelio de Jesucristo nos 
obliga. 

“Porque tuve hambre y me disteis de comer, tuve sed y 
me disteis de beber, forastero y me acogisteis, desnudo 
y me ves steis, enfermo y me cuidasteis, en la cárcel y 
me visitasteis.” 

                                                                            Mateo 25:35-36 

Estoy agradecido por la bondad que veo a diario en nuestra gen-
te. ¡Que Dios te bendiga abundantemente! 
+Obispo Edward J. Weisenburger 



Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

The Sacrament of First Communion will be celebrated 
on Sundays 7 and 14 May at the 10 AM and 1 PM 
Masses with the St. Cyril of Alexandria Community. 
Congratulations to all those going to the Table of the Lord for 
the first time. 
   Registration for the 2023–24 catechetical year will be 
in the month of August. Parents may register their child/ren 
for sacrament preparation at that time. Catechesis for Recon-
ciliation and First Communion is offered to children of eight 
years of age and older. Preparation is a two consecutive year 
process. The child must have been baptized in the Roman 
Catholic Church and must attend weekly classes. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Catecismo 
El Sacramento de la Primera Comunión se celebrará los 
domingos 7 y 14 de mayo en las misas de 10 am y 1 pm 
con la Comunidad de San Cirilo de Alejandría. Felicitacio-

nes a todos los que se acercarán a la Mesa del Señor por prime-
ra vez. 
   Inscripción para el año catequético 2023–23 será en el 
mes de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo@(s) para la 
preparación sacramental en ese momento. La catequesis para la 
Reconciliación y la Primera Comunión se ofrece a niñ@s de 
ocho años en adelante. La preparación es un proceso de dos 
años consecutivos. El niñ@ debe haber sido bautizado en la 
Iglesia Católica Romana y debe asistir a clases semanales. 
   Para información o preguntas sobre el Programa de Educa-
ción Religiosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104). 

“The goal of religion is not to get us into heaven 
— but to get heaven into us.” 

– Anonymous 

“La meta de la religión no es la de llevarnos al cielo; 
sino de traer el cielo a nosotros.” 

– Anónimo 

Baptism Preparation 
for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2023. Please plan ahead. 
   The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-
lish and celebrations of Baptism are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 26 September Sunday, 15 October 
 Sunday, 19 November 

   Please call the Parish Office (520-795-1633) for more 
information and to register. Attendance will be limited by 
the COVID-19 guidelines in effect at the time. 

Preparación Bautismal 
para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para las clases de preparación al bautismo 
en español y las celebraciones del bautismo son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm 
Martes, 19 de septiembre Sábado, 14 de octubre 
 Sábado, 18 de noviembre 

   Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para más 
información y para inscribirse. La asistencia estará limitada por las 
pautas del COVID-19 vigentes en ese momento. 

New Friends * Surprising Adventures 
Incredible Music * Lip-Smacking Snacks 
Registration Coming in May 

Pre-registration is encouraged. 
Volunteers Needed 

You can sign up to help us at registration. 

High school youth: This is 
an excellent opportunity 
for service hours! 

Escuela Bíblica de Vacaciones 
Comenzando este verano 

12 – 16 de junio, 10 am – 1 pm 
Edades 5 – 11 años 

Vacation Bible School 
Coming this Summer 

12 – 16 June, 10 AM – 1 PM 
Ages 5 – 11 years 

Shine Jesus’ Light Haz Brillar la Luz de Jesús 
An Out-Of-This-World Adventure that's Light Years of Faith Building Fun! 

Nuevos Amigos * Aventuras Sorprendentes 
Música Increíble * Sabrosos Snacks 

Inscripciones en mayo 
Se recomienda preinscripción. 

Necesitamos Voluntarios 
Usted se puede apuntarse para ayudarnos durante las inscripciones. 

Jóvenes de Preparatoria: ¡Esta es una excelen-
te oportunidad para obtener horas de servicio! 

Contact Becki: bjenkins@stcyril.com / 520-795-1633 x 104 



JuCar: Young Carmel! 
This new community experience for our youth, teens, 
and young adults is an extension of the international 
Carmelite organization called JuCar. JuCar centers on 
discipleship, service and contemplative prayer in the 
Carmelite Tradition. 

MEETINGS: 11:15 AM – 12:45 PM 
Leaders & Young Adults 
1st Sunday of the month 
Next meeting: 7 May 
in the Youth Room 

(enter via the Parish Office Courtyard) 
Grades 6 – 12 

3rd Sunday of the month 
Next meeting: 21 May 

in Nicholson Hall 
Scan the code for more information. 

End of Year Party: JuCar is planning an 
end of year party on Sunday, 21 May, for 
their members and the Altar Servers. The families will 
be contacted about the plans. 
Summer Fun: This summer JuCar will offer guitar les-
sons for teens on Mondays and Thursdays at 2:30 PM 
beginning on May 15. A 10-week commitment is re-
quired along with a small stipend to cover basic costs. 
More information will be posted in the coming weeks. 

QUESTIONS? 
Email Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 
Esta nueva experiencia comunitaria para nuestros jóvenes, adolescen-
tes y adultos jóvenes es una extensión de la organización internacio-
nal Carmelita llamada JuCar. JuCar se centra en discipulado fraterno, 
proyectos de servicio y la oración contemplativa en la Tradición Car-
melita. 

REUNIONES: 11:15 am – 12:45 pm 
Líderes y Adultos Jóvenes 

1er domingo del mes 
Próxima reunión: 7 de mayo 

en el Salón de la Juventud 
(ingresar por el Patio de la Oficina Parroquial) 

Grados 6 – 12 
3er domingo del mes 

Próxima reunión: 21 de mayo 
en Nicholson Hall 

El código tiene más información. 
Fiesta de Fin de Año: JuCar está planeando una fiesta 
de fin de año el domingo 21 de mayo para sus miem-

bros y los Acólitos. Las familias serán contactadas acerca de los pla-
nes. 
Diversión de Verano: JuCar ofrecerá clases de guitarra para adoles-
centes los lunes y jueves a las 2:30 pm a partir del 15 de mayo. Se 
requiere un compromiso de 10 semanas junto con un pequeño esti-
pendio para cubrir los costos básicos. Se publicará más información 
en las próximas semanas. 

¿PREGUNTAS? 
Envía un correo al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 
Retomaremos las clases en el Otoño. Inscripciones empiezan 
en agosto. Para más información contacte a Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 
Classes will resume in the Fall. Registration begins in 
August. For more information contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth 
Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 
¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 

“A tree is known by its fruit; 
a good deed is never lost; 

he who sows courtesy reaps friendship, 
and he who plants kindness gathers love.” 

– St. Basil the Great 

“Un árbol se conoce por su fruto; 
una buena acción nunca se pierde; 

el que siembra cortesía cosecha amistad, 
y el que siembra bondad recoge amor.” 

– San Basilio Magno 

St. Rose Venerini 
(February 9, 1656 – May 7, 1728) 

Rose was born at Viterbo in Italy, the daughter of a 
doctor. When she left a convent to care for her 
mother, she invited women of the neighborhood to 
recite the rosary in her home. The group ultimately became a 
religious congregation, the Venerini Sisters, who work among 
Italian immigrants in the United States and elsewhere today. 
   Convinced of a calling to teach, Rose opened a free school 
for girls in 1685. The cardinal invited her to oversee the 
training of teachers and the administration of schools in his 
diocese of Montefiascone. As her reputation grew, she orga-
nized schools in many parts of Italy, including Rome. 
   She died in Rome in 1728, was beatified in 1952 and can-
onized in 2006. 
From: https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/ 

Sta. Rosa Venerini 
(9 de febrero de 1656 – 7 de mayo de 1728) 

Rose nació en Viterbo en Italia, hija de un médico. 
Cuando salió de un convento para cuidar a su madre, 
invitó a las mujeres del barrio a rezar el rosario en su 

casa. El grupo finalmente se convirtió en una congregación reli-
giosa, las Hermanas Venerini, que hoy trabajan entre los inmi-
grantes italianos en los Estados Unidos y en otros lugares. 
   Convencida de su vocación de enseñar, Rose abrió una escuela 
gratuita para niñas en 1685. El cardenal la invitó a supervisar la 
formación de maestros y la administración de las escuelas en su 
diócesis de Montefiascone. A medida que crecía su reputación, 
organizó escuelas en muchas partes de Italia, incluida Roma. 
   Murió en Roma en 1728, fue beatificada en 1952 y canonizada 
en 2006. 
De: https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/ 

“What a joy to remember that Mary is our Mother! 
Since she loves us and knows our weakness, 

what have we to fear?” 
– Saint Thérèse of Lisieux 

“¡Qué alegría recordar que María es nuestra Madre! 
Ya que ella nos ama y conoce nuestras debilidades, 

¿de qué tendremos miedo?” 
– Santa Teresa de Lisieux 



Win a Coronado Beach Resort Stay while supporting Rachel’s Vineyard 
Ministry of Southern Arizona. Online Raffle runs until May 31, 2023. Tickets 
cost $20 each or 6 for $100. To purchase tickets, go to https://go.rallyup.com/
online-raffle-rachelsvineyardministry or text the word 'Resort' to 855-202-2100 
to access the direct link to the Raffle. Contributions can help our ministry pro-
vide scholarships to women and men who seek healing from the emotional and 
spiritual impacts of abortion. 
Gane una estadía en Coronado Beach Resort mientras apoya al Ministerio 
de Viñedo de Raquel del Sur de Arizona. La rifa en línea dura hasta el 31 de 
mayo de 2023. Los boletos cuestan $20 cada uno o 6 por $100. Para com-

prar boletos, vaya a https://go.rallyup.com/online-raffle-rachelsvineyardministry o envíe un mensaje de texto con la palabra 
'Resort' al 855-202-2100 para acceder al enlace directo a la rifa. Las contribuciones pueden ayudar a nuestro ministerio a brin-
dar becas a mujeres y hombres que buscan la curación de los impactos emocionales y espirituales del aborto. 

This can be you in August of 2023! 
¡Este puedes ser tú en agosto de 2023! 
 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Retiros Anuales para Adultos 
en la Parroquia San Cirilo de Alejandría 

Para Mujeres:  Sábado, 15 de julio 
Para Hombres:  Domingo, 16 de julio 

8:30 am – 6:30 pm todos los días 
en Nicholson Hall 

Presentadores 
P. Ricardo Campos 

P. Roberto Mejia, O.Carm. 
P. Manu Franco, O.Carm. 

Música 
Grupo Carisma y Grupo Llama de Amor 

Donación:  $10 
Habrá comida disponible para la venta 

Cupo limitado, no niños 
Ambos retiros son en español 

Para más información y inscripciones llamar 
520-795-1633 o 520-795-1036 

Dichosos ustedes, porque sus ojos ven 
y sus oídos oyen. 

– Mateo 13, 16 

Annual Retreats for Adults 
at St. Cyril of Alexandria Parish 

For Women:  Saturday, 15 July 
For Men:  Sunday, 16 July 

8:30 AM – 6:30 PM each day 
in Nicholson Hall 

Presenters 
Fr. Ricardo Campos 

Fr. Roberto Mejia, O.Carm. 
Fr. Manu Franco, O.Carm. 

Music 
Grupo Carisma & Grupo Llama de Amor 

Donation:  $10 
Food will be available for sale 

Space limited, no children 
Both retreats are in Spanish 

For more information & registration call 
520-795-1633 or 520-795-1036 

Blessed are your eyes, because they see 
and your ears, because they hear. 

– Matthew 13:16 

Travel with… 
Deacon Mario & Fr. Marco Basulto 

to the Holy Land & Italy 
14 Days: 18 September – 1 October 

Cost: $4,999 
(Airfare included from anywhere in the U.S.) 

Jerusalem ٠ Nazareth ٠ Bethlehem 
Galilee ٠ Capernaum ٠ Rome 

Tuscany ٠ Florence ٠ Assisi ٠ Venice 
Organized by Proximo Travel, LLC 
PO Box 561, Auburn MA 01501 

www.proximotravel.com 
Email: anthony@proximotravel.com 

Phone: 855-842-8001 or 508-340-9370 
Reference trip #309 

See the full brochure on our parish website 
or on the bulletin board on the plaza. 

Viajar con… 
Diácono Mario y P. Marco Basulto 

a Tierra Santa e Italia 
14 Días: 18 Septiembre – 1 Octubre 

Costo: $4,999 
(Pasaje aéreo incluido desde cualquier lugar de los EE. UU.) 

Jerusalén ٠ Nazaret ٠ Belén 
Galilea ٠ Capernaum ٠ Roma 

Toscana ٠ Florencia ٠ Asís ٠ Venecia 
Organizado por Proximo Travel, LLC 

PO Box 561, Auburn MA 01501 
www.proximotravel.com 

Correo electrónico: anthony@proximotravel.com 
Teléfono: 855-842-8001 o 508-340-9370 

Viaje de referencia #309 
Vea el folleto completo en el sitio web de nuestra parroquia 

o en el tablón de anuncios de la plaza. 



Alive in Christ: 
Charismatic Mass for the Holy Spirit 

Thursday, 11 May at 6:30 PM 
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 
or on Zoom 

Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 
Joyfully praise and worship our risen Lord, prepare 
to receive a fresh outpouring of the Holy Spirit, and 
pray for all your intentions. Send prayer requests or see 
Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help join-
ing the Zoom meeting, send a text to 520-981-8800. 
Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo: 
Misa Carismática por el Espíritu Santo 

Jueves, 11 de mayo a las 6:30 pm 
Iglesia de Nuestra Señora de La Vang / St. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 
o en Zoom 

ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 
Alabe y adore con alegría a nuestro Señor resucitado, prepárese 
para recibir una nueva efusión del Espíritu Santo y ore por todas 

sus intenciones. Envíe solicitudes de oración o vea las instrucciones 
de Zoom en www.tucsonccr.org. Para obtener ayuda para unirse a la 
reunión de Zoom, envíe un mensaje de texto al 520-981-8800. Orga-
nizados por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson. 

Nuestra Señora del Desierto 
Retiro ACTS para Mujeres 

Jueves – Domingo, 25 – 28 de mayo 
Redemptorist Renewal Center 

(7101 W. Picture Rocks Road) 
ACTS es un retiro católico de cuatro días y tres 
noches. ACTS significa Adoración, Comunidad, 
Teología y Servicio. El número de participantes 
es limitado. Llame a Isabel Andrade (520-404-

9496), Angela Schneider (520-400-4447) o Khue Tran (714-
277-7486) para inscribirte en este retiro. 

Our Lady of the Desert 
Women’s ACTS Retreat 

Thursday – Sunday, 25 – 28 May 
Redemptorist Renewal Center 

(7101 W. Picture Rocks Road) 
ACTS is a four-day, three-night Catholic Retreat. 
ACTS stands for Adoration, Community, Theol-
ogy, and Service. The number of retreatants is 
limited. Contact Isabel Andrade (520-404-9496), 
Angela Schneider (520-400-4447) or Khue Tran (714-277-
7486) to register for this retreat. 

Marriage Encounter Weekend 
Saturday–Sunday, 15–16 July 
Immaculate Heart Academy 

(425 E. Magee Road, #2) 
This weekend is in English. For more infor-
mation and to apply for a weekend: 480-620-
8392 or https://wwmearizona.com/?hl=en. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 
Sábado–Domingo, 15–16 de julio 

Immaculate Heart Academy 
(425 E. Magee Road, #2) 

Este fin de semana es en inglés. Para más información y 
para solicitar un fin de semana: 480-620-8392 o https://
wwmearizona.com/?hl=en. 

The Society of the Little Flower announces... 
“St. Thérèse Family Homecoming”™ 

at The National Shrine & Museum of St. Thérèse 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

We are honored to welcome the relics of St. Thérèse and her 
parents, Sts. Louis and Zelie Martin, from September 17 
through October 1, 2023 open to the public from 9:00 AM 
to 8:00 PM, daily. 
   This special visit is sponsored by the Society of the Little 
Flower, which is dedicated to promoting the spirituality and 
message of St. Thérèse of Lisieux, 
also known as the Little Flower. The 
relics will be available for public 
veneration during this time, giving 
visitors the opportunity to deepen 
their faith and connect with this holy 
family. 
   The visit of the relics of St. Thé-
rèse and her parents to The Nation-
al Shrine and Museum of St. Thé-
rèse in Darien, Illinois, is a unique 
opportunity for the faithful to en-
counter this holy family and experience the grace and bless-
ings that come from such a profound encounter. 
   The Society of the Little Flower spreads devotion to the Lit-
tle Flower and her spirituality, as well as supports the Carmel-
ite ministries throughout world. 
   Visit us at www.littleflower.org/relicsvisit or call the Society 
of the Little Flower at 800-621-2806. 

La Sociedad de la Pequeña Flor anuncia el… 
“Regreso a casa de la familia de Santa Teresita”™ 

en el Santuario Nacional y Museo de Santa Teresita 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

Tenemos el honor de dar la bienvenida a las reliquias de Santa 
Teresita y sus padres, los Santos Luis y Zelie Martin, del 17 de 
septiembre al 1 de octubre de 2023 abiertas al público de 
9:00 am a 8:00 pm, todos los días. 
   Esta visita especial está patrocinada por la Sociedad de la 
Pequeña Flor, que se dedica a promover la espiritualidad y el 

mensaje de Santa Teresa de Lisieux, 
también conocida como la Pequeña 
Flor. Las reliquias estarán disponibles 
para la veneración pública durante 
este tiempo, dando a los visitantes la 
oportunidad de profundizar en su fe y 
conectar con esta sagrada familia. 
   La visita de las reliquias de Santa 
Teresita y sus padres al Santuario 
Nacional y Museo de Santa Teresita 
en Darien, Illinois, es una oportunidad 
única para que los fieles se encuen-

tren con esta santa familia y experimenten la gracia y las bendi-
ciones que se derivan de un encuentro tan profundo. 
   La Sociedad de la Pequeña Flor difunde la devoción a la Pe-
queña Flor y su espiritualidad, y apoya los ministerios carmelitas 
en todo el mundo. 
   Visítenos en www.littleflower.org/relicsvisit o llame a la Socie-
dad de la Pequeña Flor al 800-621-2806. 



“When at night you cannot sleep, 
talk to the Shepherd and stop counting sheep.” 

– Anonymous 

“Cuando por la noche no puedas dormir, 
habla con el Pastor y deja de contar ovejas.” 

– Anónimo 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 
www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Alive in Christ Charismatic Mass for the Holy Spirit: Thu, 
11 May, 6:30 PM, St. Frances Cabrini Church (3201 E Presidio 
Rd) or on Zoom: Meeting ID 814 4930 0841, passcode 352734. 
For help with Zoom text to 520-981-8800. More information: 
www.tucsonccr.org. 

• Women’s ACTS Retreat Thu-Sun, 25-28 May, Redemptorist 
Renewal Center (7101 W Picture Rocks Rd). Registration: Isabel 
Andrade (520-404-9496), Angela Schneider (520-400-4447) or 
Khue Tran (714-277-7486). 

• Diocese of Phoenix: Pentecost 2023 – United in the Holy 
Spirit Conference Sat, 27 May, 9 AM-9 PM, St. 
Francis Xavier Catholic Church, Anderson Hall (4715 
W Central Ave, Phoenix). Register at https://
dphx.jotform.com/230577041254855; fee: $25. Con-
tact: Jan McLean (508-423-2402) or Jojo Concepcion 
(623-229-6902). Hosted by The Diocese of Phoenix, Catholic 
Renewal Ministries. 

• Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. 
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-
631-1408 or vineofgrace@att.net). 

• Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free 
help is immediately available through Catholic Community Ser-
vices for eligible taxpayers. Contact Anna Burke (520-433-1669 
or annab@ccs-soaz.org). 

• ¿Necesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-
puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
zona? La ayuda gratuita está disponible de inmediato a través 
de los Servicios Comunitarios Católicos para los contribuyentes 
elegibles. Póngase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o 
annab@ccs-soaz.org). 
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                        Served by 

Pastoral Ministry 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
mfranco@stcyril.com 

Fr. Roberto Mejia, O.Carm. 
Parochial Vicar 

rmejia@stcyril.com 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director 
Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Danielle Coleman 

School Principal 
520-881-4240 

daniellec@stcyril.com 

Ministry Support 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
Maria Ramirez Cota 

Custodian 
 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

 
Catholic Cemetery 

Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 
Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson 

Information & Instructions 
Diócesis de Tucson 

Informa- ción e 
instruccio- nes 
https:// diocese-

www.stcyrilchurch-tucson.org 
Sunday Masses 

    Saturday:   5:00 PM 
      Sunday:   8:00 AM with 

      Covid-19 protocols 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Holy Day Masses 
See the bulletin or call 

Weekday Masses 
      Monday: 8:00 AM & 5:00 PM 
     Tuesday: 8:00 AM 
 Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM 
    Thursday: 8:00 AM 
 6:30 PM (Español) 
        Friday: 5:00 PM 
    Saturday: 8:00 AM 

 Parish Office Hours: Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
 (Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
 Closed Sat & Sun 
 Infant Baptisms: Celebrated in March, April, October & November 
 Preparation class for parents offered in English &  
 Spanish in February & September 
 Registration required – 520-795-1633 
 Reconciliation (Penance): Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
                 in the Church 
 Weekdays by appointment 520-795-1633 
 Marriage:  Contact one of the priests at least 6 months before wedding 
 Anointing of the Sick / Visiting the Sick:  520-795-1633 

Parish Office 
520-795-1633 

Parish School 
520-881-4240 
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